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ОПИСАНИЕ КОММУНИКАТИВНОГО 
ПОВЕДЕНИЯ СЕРБСКОГО И РУСККОГО НАРОДА 

В СТАНДАРТНЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ 
СИТУАЦИЯХ  
Лапыгина Мария 

Воронежский государтвенный университет 

 

В настоящее время все большое внимание ученых привлекают 
коммуникационный и социокультурный аспекты языка. Наука 
фокусируется на таких значимых элементах социокультурного контекста, 
как коммуникационные правила, обычаи, нормы, культурологические 
знания и т.д.  Однако подробному описанию редко подвергаются 
близкородственные коммуникативные культуры, к которым могут быть 
отнесены русская и сербская коммуникативные культуры. Вместе с тем, 
описание близкородственных коммуникативных культур имеет важное 
значение для обучения соответствующим языкам представителей данных 
культур – коммуникативное поведение представляет собой важный аспект 
лингводидактики. 

Контрастивное описание коммуникативного поведения русских 
и сербов позволяет говорить о том, что различия в коммуникативном 
поведении этих двух народов, несомненно, существуют, но эти различия 
характеризуются в большинстве случаев не наличием/отсутствием тех или 
иных коммуникативных фактов, а степенью их проявления в общении, 
частотностью встречаемости. При этом наиболее удобной моделью 
описания коммуникативного поведения близкородственных народов 
является ситуативная модель, которая и будет использоваться в данном 
исследовании. И.А. Стернин выделяет в ситуативной модели описание 
коммуникативного поведения народа в стандартных коммуникативных 
ситуациях, которые будут рассмотрены в данной статье. 

 
Встреча и приветствие 
В Сербии у знакомых принято выражать радость от встречи 

обязательно рукопожатием (и с мужчиной, и с женщиной) и часто – 
троекратным поцелуем. Сербы чаще, чем русские, целуются при встрече, 
что относится и к мужчинам. В России же руку в основном друг другу 
пожимают только мужчины, женщину просто приветствуют или, если она 
является близким другом, обнимают.  
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Чаще всего в функции нейтральных приветствий у сербов 
употребляются в зависимости от периода дня: Добро јутро, Добар дан, 
Добро вече. В России тоже употребляются приветствия Доброе утро, 
Добрый день, Добрый вечер, но они не являются прямыми эквивалентами 
сербских приветствий. Доброго утра русские желают только сразу после 
пробуждения, в очень короткий утренний период времени. Добрый день и 
добрый вечер в настоящий момент вытесняются нейтральным 
Здравствуйте, которое употребительно в любой ситуации и в любое время 
суток. Сербскому Здраво и Ћао соответствует русское Привет, 
употребляющееся людьми, которые обращаются к друг другу на ты.  

В русском языке вводные контактоустанавливающие диалоги 
обычно начинаются с вопроса Как дела? (а также Что нового? Или Как 
поживаете? И т.п.), Примечательно прежде всего то, что хотя вопрос Как 
дела? дает очень широкие возможности ответа, ответы в основном 
устойчивы. Мало вероятно, что на вопрос Как дела? собеседник будет 
подробно докладывать о своих делах, здоровье и прочем. Он обычно 
ограничится общей, скорее всего нейтральной оценкой, легкой шуткой или 
каким-нибудь подходящим речевым штампом. Но следует отметить, что 
подробность ответа в русской коммуникативной культуре будет во многом 
зависеть от степени доверия между собеседниками, вполне возможно, что 
близкий друг, задав такой вопрос мимоходом на улице, получит 
развернутый и подробный ответ. Сопоставление вопросно-ответных 
контактоустанавливающих диалогов в русском и сербском языках, 
показывает, прежде всего, различия в частотности употребления и в сфере 
использования некоторых из вопросов в таких диалогах.  

Сербы при встрече почти всегда спрашивают собеседника Како си? 
или Како сте? (рус. Как дела?), иногда даже повторяя этот вопрос 
несколько раз с небольшими промежутками. Функция этого вопроса - 
скорее установление контакта или выражение вежливости, чем настоящая 
заинтересованность в том, как собеседник чувствует себя. Такой вопрос 
может задаваться несколько раз в день при каждой встрече или, что 
особенно удивляет русских, человек, задавший вопрос, сразу же 
разворачивается и идет по своим делам, не услышав ответа.  

Частоупотребительным в Сербии в настоящее время  является 
вопрос-приветствие Где си?(рус. Где ты?), который часто вызывает 
недоумение иностранцев, так как под вопросом подразумевается не 
местонахождение, а Как дела? Что нового? 

Обращение 
Любой разговор начинается с обращения к будущему собеседнику. 

Обращаясь к кому-нибудь мы называем его (ее, их) каким-то именем и 
одновременно информируем о том, что для нас контакт с этим человеком 
желателен. 

Обращение в сербском языке довольно сильно отличается от 
обращения в русском языке.Это проявляется в отсутствии звательного 
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падежа в русском языке, в отсуствии отчеств в сербском языке, в 
некоторых различиях в функциональном распределении названий лиц по 
возрасту, полу, профессии и т.д. Стандартной и общепринятой формулой 
обращения к незнакомым, а также в официальной обстановке является: к 
мужчине -  Господине, к замужней женщине или женщине в возрасте - 
Госпођо и к незамужней женщине (к девушке) – Госпођице. Данные слова 
в сербском языке гораздо чаще используются в функции обращения, чем 
соответствующие существительные господин, госпожа в русском языке. В 
России в подчеркнуто вежливом обращении к какой-то важной личности 
встречается Господин и Госпожа, но не самостоятельно, а с фамилией. 
Даме и господо употребляется в сербском языке в вежливом, 
торжественном обращении к собранию людей, так же как и русское Дамы 
и господа, в то время как обращение типа русского Женщина! в сербском 
встречается редко и с сильной экспрессивной окраской.  

Традиционными сербскими «народными» обращениями к 
незнакомым являются термины родства: к молодому человеку, младшему 
по возрасту – сине (сын, сынок), к женщине – жено (жена, женщина), к 
пожилому человеку – деда и д.р. Следует отметить, что молодых девушек 
также очень часто называют сине. Такое обращение берет свои корни из 
древних времен, когда младенца мужского пола ждали и желали намного 
больше, чем младенца женского пола по двум причинам. Первая – культ 
земли, когда наследство передавалось от отца к старшему сыну. Вторая 
причина – продолжение фамилии. Традиционно девушка берет фамилию 
мужа, уходит из одной семьи в другую, а сын является продолжателем 
фамилии. Обращение сине означало люблю тебя также, как если бы ты 
была сыном.  

В русском языке в обращениях присутствует четкое разграничение 
по полу. Пожилой человек может обратиться к девушке – внученька, а к 
молодому человеку – внучок. По отношению к детям и молодым людям в 
Сербии и России используются эквивалентные формы девојчице (девочка), 
девојко (девушка, девица), дечко (мальчик, парень), младичу (молодой 
человек). Нужно обратить внимание на особое употребление русского 
слова девушка в обращении к продавщицам и служащим-женщинам 
практически независимо от их возраста. 

В обращении к одному ребенку в сербском используется слово 
дете, а в обращении к группе децо. У русских же в обращении к одному 
ребенку обязательно обращение по половому признаку мальчик или 
девочка (не ребенок!), а к группе – дети. Обращение ребята используется 
в дружеской компании молодежи (и девушек, и парней или только парней). 

Биляна Вичентич подчеркивает, что и сербы и русские в 
конкретной речевой ситуации по возможности стараются избегать прямого 
обращения. Если нужно получить какую-то конкретную информацию, то к 
прохожим обращаются с вопросом, который начинается со слов Извините, 
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Опростите, Молим Вас или даже сразу без вводного косвенного 
обращения: Извините, је ли иде овај бус до Црвеног крста? 

Таким образом, спрашивающий как бы извиняется перед 
собеседником за вторжение в его жизнь, за то, что беспокоит его своими 
вопросами. 

Важным критерием в выборе обращения к знакомым являются тип 
отношений, степень близость коммуникантов и тип ситуации. Различие 
между русским и сербским этикетом в том, что сербская система 
наименования двучленная (имя и фамилия), а русская трехчленная 
(фамилия, имя, отчество). Обращением по имени и отчеству русские 
выражают уважительное отношение к собеседнику. Обращаться по имени 
к старшему человеку, с которым Вас не связывают узы родства просто 
некультурно. По фамилии в обоих языках могут обращаться при 
перекличке в школе, армии и т.д. В русской школьной и университетской 
среде в обращении учащихся и студентов к преподавателям обязательно 
употребляется имя и отчество, в Сербии же слова, обозначающие 
профессию, например, Професоре. Преподаватели обращаются к 
учащимся по именам (как и в России), а в университете еще и спомощью 
слова Колега/ Колегинице. Данные обращения студенты используют и в 
общении между собой. Следует отметить, что у сербов намного шире, чем 
у русских, употребление в обращении слов, обозначающих лиц по 
профессии: учитељу, учитељице, наставниче, наставнице, професоре, 
професорка, докторе, сестро, директоре, декане. В средствах транспорта 
водителю по-сербски принято говорить Мајсторе! (буквально "мастер"), 
также обращаются к электрикам, водопроводчикам и ремесленникам. 

У русских по названию профессии обращаются в основном только 
к врачам (Доктор) и медперсоналу: Сестра, Нянечка. 

По результатам исследований Е.А. Правды, на россиян сербы 
производят впечатление людей более открытых и непосредственных, чем 
они сами. Так, с незнакомыми, особенно молодыми людьми, часто сразу 
начинают говорить на ты. Широко распространены обращения Брате 
(брат), Човече (человек), употребляемые по отношению как к мужчинам, 
так и к женщинам.  

Только в сербской языковой среде широко принято обращение 
продавца к покупателю Комшија! Комшинице! (рус. Сосед! Соседка!), 
особенно в продовольственных магазинах,  на рынках, в парикмахерских, 
независимо от того, живет ли покупатель действительно по соседству с 
магазином, рынком и т.п. Покупатель со своей стороны может 
использовать выражение Комшија! или Комшинице! при обращении к 
продавцу.  

 
Прощание, расставание 
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В конце встречи происходит прощание, которое играет роль точки, 
т.е. обозначает прерывание контакта, который возможно продолжиться в 
будущем.  

Прощаясь сербы говорят Довиђења, а русские До свидания. 
Молодежь и близкие знакомые в Сербии у потребляют Здраво и Ћао, 
которые используются в языке и при приветствии, и при прощании. 
Русские же чётко разграничивают формы прощания и приветствия: Пока  
говорят при прощании, а Привет при встрече. 

В форме прощания в обоих языках часто выступают пожелания. В 
русском языке: Счастливо! Всего доброго! Всего хорошего!; в сербском: 
Све најбоље! Пријатно! Таким способом подчеркивается вежливое 
отношение коммуниканта к собеседнику. 

Стернин И.А. отмечает, что у сербов нет обычая, как у русских, 
присесть перед тем, как отправиться в путь. Зато в некоторых сёлах 
сохраняется обычай избегать долгих прощальных церемоний с 
уезжающими друзьями, так как считается, что иначе они больше не 
вернутся. 

 
Извинение 
В Сербии люди доброжелательно настроены к окружающим, 

поэтому извиняются довольно часто. Например, если Вас толкнули в 
общественном транспорте, случайно задели на улице или Вы столкнулись 
с кем-то на пешеходной дорожке. Русские в данных ситуациях часто 
достаточно невежливы – могут, к примеру, задеть или нечаянно толкнуть 
на ходу и при этом не извиниться. 

 
Поздравление и приглашение в гости 
Отличительной чертой и русских, и сербов является 

гостеприимство. В русской коммуникативной культуре приглашение в 
гости является важным коммуникативным актом демонстрации 
расположения к собеседнику, и приглашение в гости у русских обычно не 
следует сразу после знакомства – это демонстрация доброго отношения, 
приязни, возникшей личной симпатии. Сербы же могут пригласить в гости 
новых знакомых сразу после знакомства. В молодежной среде порой и 
вовсе не требуется приглашение на вечеринку, человек может прийти, 
потому что его позвал друг, который был приглашен.  

Приём гостей в обеих странах может производиться дома, в кафе, в 
ресторане. В Сербии гостю обязательно предложат кофе, в России скорее 
всего чай. В Сербии приглашая в гости обычно уточняют «на что» 
приглашают – на кофе или на обед.  

Во время застолья, чокаясь, сербы говорят Живели! У русских 
принято каждый раз, наливая и выпивая, произносить тост, который часто 
может быть какой-нибудь историей или развернутым предложением. 
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Например: Пусть в нашей семье все будут здоровы и счастливы в Новом 
году! 

 
Замечание, побуждение 
Следует обратить особое внимание на регулятивность русского 

коммуникативного поведения. Стернин И.А. указывает, что русские люди 
достаточно часто и в самых разных ситуациях пытаются регулировать 
поведение окружающих людей – детей (своих и чужих), которым все 
взрослые постоянно говорят, что надо делать и что не надо делать; 
знакомых, которым дают советы, как лучше поступать; незнакомых и 
иностранцев, которым делают замечания, предъявляют определенные 
требования, предупреждают о неправильном поведении и т.д.  

Важной формой проявления регулятивности русского 
коммуникативного поведения является часто реализуемая возможность 
модифицировать поведение собеседника - делать замечания и давать 
указания незнакомым: Пройдите вперед! Уберите сумку! Снимите с плеча 
свою сумку! Подвиньтесь, пожалуйста, вперед! Станьте в сторону! 
Подвиньте свои вещи! и т.д. 

В целом у русских допустимо (и в какой-то мере принято) 
регулировать поведение других в следующих областях: в общественном 
транспорте при посадке и высадке, в процессе поездки; в любой очереди; 
при рассадке в кино и театре. 

В сербском коммуникативном поведении одергивать и поучать 
других не принято. Замечания делаются редко и в вежливой форме. Так, 
например, замечание могут сделать официанту в ресторане или продавцу в 
магазине (за те или иные недостатки в обслуживании) или в других 
подобных ситуациях. Как и замечания, «указания» незнакомым дают 
редко, делая это в доброжелательной и вежливой форме. 

 
Запрещение 
Самоконтроль встраивается в коммуникативное поведение в 

процессе воспитания, а функцию напоминания о необходимости 
прибегнуть к самоконтролю в определенной ситуации выполняют в 
обществе публичные надписи. Публичная надпись обязывает к 
определенному действию не только адресата, но и адресанта, в противном 
случае надпись теряет свою функцию. В качестве примера хотелось бы 
привести частые в Сербии парадоксальные ситуации, когда курят под 
знаком с перечеркнутой сигаретой или надписью Забрањено пушење (Не 
курить) (в аэропортах, общественных зданиях и т.д.).  

В Сербии публичные директивы, в отличие от русских, менее 
частотны, не так  широко представлены в различных общественных местах 
(государственные учреждения, улица, транспорт, жилые дома и т.д.) и 
менее разнообразны по содержанию.  Директивы в публичной 
общественной коммуникации в России, как правило, более категоричны, 
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чем в Сербии, русское Не курить! Не сорить! По газонам не ходить! Вход 
воспрещен! хотя, конечно, и в Сербии встречаются категоричные 
директивы.  

Людмила Попович отмечает, что в сербской лингвокультуре в 
публичных надписях фокусируется фактор адресата. Установка на 
адресата отражена принятыми формами 2-го лица повелительного 
наклонения, причем частыми являются формы 2-го лица единственного 
числа – форма обращения, очень редкая в русских публичных надписях Не 
гази траву! (По газону не ходить) (в буквальном переводе Не топчи 
траву!), Не узнемиравај возача у току вожње (букв. Не отвлекай водителя 
во время езды), Не лупај вратима (букв. Не хлопай дверью), Пази воз! Пази 
школа! (букв. Смотри, поезд!, Смотри, школа!), Гурај! (букв. Толкай!), 
Вуци! (букв. Тяни!). То, что в понимании русских представляет грубость в 
обращении, фамильярность и унижение в субординативной 
коммуникации, для сербов является показателем особого отношения к 
другому как к своему с точки зрения дихотомии «свой-чужой», это 
установление интимного контакта с целью расположить к себе, сделать 
адресата равным себе, причем это не унижение собеседника, а как бы его 
возвышение до уровня говорящего. С другой стороны, обращение в форме 
2-го л. ед. ч. усиливает напряжение высказывания. Адресат воспринимает 
высказывание как непосредственное обращение именно к нему. В русском 
же языке популярность инфинитивных конструкций в директивных 
надписях в русском дискурсе указывает на нивелирование фактора 
адресата, размывает апеллятивную функцию высказывания. Например: По 
газону не ходить! Дверью не хлопать! и т.д. ,  

 
Отказ 
При отказе от предлагаемой пищи в обеих странах считается 

более вежливым сказать не Не хочу, а Не могу. В России выше вероятность, 
что человек попробует предложенное блюдо, даже если не хочет. При 
выражении несогласия сербы более категоричны. 

 
Соболезнование 
Русские хоронят умерших на третий день после смерти, в Сербии 

обычно тоже, но это во многом зависит от случая, места жительства и 
разных обстоятельств, связанных с оформлением документов. Покойника 
даже могут хоронить на седьмой - восьмой день после его смерти. Поминки 
устраивают на самом кладбище, раскладывая записку и выпивку на могиле, 
этот обычай сохранился еще с языческих времён. Домой после этого 
приглашаются лишь самые близкие. В России всех сразу зовут домой. 
Соболезнования выражаются в обеих землях. В Сербии: Моје саучешће! 
Примите моје искрено саучешће! В России: Примите мои (наши) 
соболезнования! Соболезную!  Если навещают дома коллегу, у которого 



 – 328 –

Втора меѓународна научна конференција
Вторая международная научная конференция
Second International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

	

316	
	

умер родственник или близкий, то в Сербии приносят чётное количество 
цветов, кофе или фрукты.  

Специальным жанром печатных информаций, характерных для 
сербской языковой среды являются обьявления о смерти, т.н. "читули", 
помещающиеся на последних страницах газет, почти всегда с фотографией 
скончавшегося. По мнению Елены Костич, специально изучавшей читули, 
этот жанр явлется последствием урбанизации населения, перенесшего 
некоторые древние сельские обычаи в городские условия, и 
приспособившего эти обычаи (в данном случае - причитания) 
обстоятельствам современного коммуникативного поведения. Другими 
словами, читули - это своего рода печатные причитания. После смерти 
человека в Сербии также вывешиваются такие читули на двери дома. Такие 
некрологи предупреждают, что у человека в семье случилось горе. Еще 
одним указанием на траур являются специальные черные бейджи, которые 
носят родные умерших. 

 
Комплимент 
В русской коммуникативной культуре комплименту отводится 

незначительное место. Комплименты используются в основном в среде 
высокообразованных людей, и то не очень часто; считается также, что 
сфера комплиментов - это преимущественно сфера общения мужчин с 
женщинами, и говорить комплименты - преимущественно мужское дело. 

Русские коммуниканты в общем и не умеют говорить 
комплименты, используют чаще всего стандартные формы (в основном - 
вы прекрасно выглядите), а «объекты комплиментов» испытывают 
трудности в реагировании на сказанный в их адрес комплимент - в русском 
языке, кроме стандартного спасибо, нет речевых формул, которые 
позволили бы вежливо принять комплимент. 

Комплименты многими в русской коммуникативной культуре 
рассматриваются как проявление неискренности, как неискренняя 
похвала, в силу чего они как бы оказываются чуждыми русской культуре. 
В русском общении допустимо разоблачение комплимента - спасибо за 
комплимент, умеете вы сказать комплимент женщине, что сводит 
действие комплимента на нет. 

Сербы делают комплименты чаще, чем русские. Похвала и 
комплимент используются для создания хорошего настроения, 
праздничной атмосферы, поддержания добрых отношений, поощрения. 
Комплимент может использоваться и для установления контакта. Часто 
хвалят детей. Возрастное ограничение проявляется в том, что 
комплименты обычно делают старшие младшим, а не наоборот. 
Иностранцам часто делают комплименты о хорошем знании ими сербского 
языка. 

 


